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Printed for David e 3 Maſter of the French, Bae Sande. 


Portugueſe, Hebrew, and Chaldee Languages, &c. (and who, by Permiſſion of 
the Vice-Chancellor, teaches them in that Univeclsy,) and ſold by him, at 


his Houſe in Glouceſter· Green. 1768. 
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PU GNA PORCORU M. 


| LAUDITE Porcelli porcorum PUP propago 
P Progreditur, plures Porei pinguedine pleni 
Pugnantes pergunt, pecudum pars prodigioſa 
 Perturbat pede petroſas plerumque plates 
Pars portentoſe populorum prata profanat, 

Pars pungit populando potens, pars plurima plagis 
Frætendit punire pares, proſternere parvos. | 
Primò porcorum perfecti pectore plano 
Piſtorum porci proftant pinguedine pulchri, 
Pugnantes prohibent porcellos ponere penas 
Præſumunt pravis porro plebs peſſima pergit. 
Protervire Prius, poſt profligare petentes. 
Proconſul paſtus pomorum pulte perorat "3 
Prælia pro pecude prav4 prodeſſe proinde 
Protervire parum patres perſœpe e e 


Porcorum 
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Plurima priſcorum perierunt paſcua patrum, , _. 


7 I'M? 


Porcorum -populo pacem pridem placuiſſe 


Perpetuam pacis promi Præconia paſſim. 


Pro præcone piæ pacis per pondera plura 


Proponente preces, prudens pro plebe patronus 


Porcus prægrandis profert placidiſſima pacta. 


Paciſci placeat porcis, per prælia prorſi um 


Præſtat porcellis potiori pace Potis? 
Præſtat prælatis primam præbere palæſtram. 
Porro proclivis, pugnæ plebeia poteſtas 
Prælia portendit, per privilegia priſca 


Proponens pugna porcos potuiſſe patenti | 


Proſtraviſſe pares, per plebiſcita probari ' 
Porcum pugnacem pecudem, præclara poteſtas 
Perdet per porcos pugnantes, pergite paſſim 
Perdere præfectos, porci properate puſilli : 
Perdere pinguiculos, præfectos 1 præcipitare, + ee 4 
Pigritia pollent prælati perpetuati. . - | 
Poſtquam plebs pertœſa potentatus penetravit T7 
Præcipiti pede porcelli petiere puſilli 


Pu gnando 


4 5 9 
de. properare prius, peſſumdare patres. 


Præſtituunt perſonatos prœcurrere porcos. 
Propugiles, porco plenum pinguedine putri 
Prælatum porcum piſtrino pinſere panem 
Præcipiunt per poſticam, per pervia portant, 
Propterea properans proconſul poplite prono 
Præcipitem plebem pro patrum pace popoſcit. 
Perſta pauliſper, pubes precioſa, precamur 
Penſa profectum parvum pugnæ peragendæ 


Plures plorabunt, poſtquam præcelſa premetur 


Prælatura patrum, porcelli percutientur. 
Paſſim, poſtea quam pingues porci periere. 
4 Propterea petimus præſentem ponite pugnam 
Per pia porcorum petimus penetralia poſthac 
Prelati poterint patrata piacula parce 
Perpetrare procul poſtponite prælia prava 
Præ prælatorum pœnis patientia preſtat. 
Flebs porcellorum partes præcone parato 
Portis prælatis proponit particulares 
Pacis particulas: pateant præſentia pacta 
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Porcorum populo, porcorum poltericati 51150, cbanngy' 


Pri rincipio petimus prælatos perpetuatos m aun 
Poſtponi, propter pia privilegia Pattum om oliggy,” 


Porcellos patuit pariformi pondere paſtos | 
Porcis perſimiles, porcos! præſtare puſillos, 


Propter pulmonem, propter penetrale palati, 
Pars parvi porci prunis plerumque perufta 
Principibus primis portatur, porro putreſcens vert! 
Porcorum pectus putri pinguedine : plenum 2 
Projicitur paſſim, partim pro peſte putatur, 
Propterea porcis prælatis præripiatur. 9 
Pergite porcelli præfectos | Præci pitare. 

Pro prelatura porci pugnare parati 


Proſiliunt, pars p rata petit, pars prona paludes, 


Prodit præcipuo proterva patentia plauſu, 
Porro porcelli pulchre per prata perurgent 


Pinguiculos properare procul, penetrare parati 


Per portas patulas, porcos perfodere pergunt 1192 


Proſternunt, pinguedo potens prohibet properare. 


Propterea pacem proponunt, parcite porcis 1 
. V Porcelli 
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N 
Porcelli, poſthac potiemur pace perenni, 
Propterea pulcher porcellos præco politus 
Proſpiciens patres pronos peecata proſari, 
Proſpiciens poſitos prædæ, poſitoſque periclo, 


Propoſitum pandit, pacem perferre poteſti ? 


Parcite prælati: procerum pondus puerile 
Perdurare parum propter pleroſque putatur 
Perfringunt pacem penitus poſt pacta peracta 
Ponite pro pacto pignus proferre potentes 
Pro pacis praxi, potiora pericula penſent 
Porcelli portent pignus, pax pacta placebit. 


Princeps porcorum propria ꝓro plebe pedeſtris 4 


Procumbens, pene perplexus, prælia propter 
Peſtiferi populi, promittit præmia pulchra 
Pultem pomorum Apropinam pulvere piſti 
Paſtilli, partem placentz poſterioris 
Pocula profundæ perquam precioſa paludes, 


Porcum prægrandem placido pro pignore præbet 


Promulgans plena porcellos proprietate 
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Præfecturarum poſthac pertingere pamam. 


2 0 


e 
Porro porcelli pinxere prohemia | Paci: 10 
Particulis paribus, pateat pax poſteritati. 
Porci prælati placido pacto pepigerunt 


Perpetuam pacem, poſthac præcedere parvos, 


Porcellos porcos putri pinguedine plenos : 
Phas poſthac porcis paſſim pugnare pukillis 
Pro pomis putridis, pro portæ poſterioris 1 
Proventu pingui, poterint purgare plateas 
Prolixe poterint pomaria participare 
Partiri prædos, patulas peragrare paludes, 
Proclamaturi porcelli pectore pleno; · 


Poſtquam proripitur porcellis per perigrinos 
Poſtquam percipiunt pede præbendi poſteriori 


Plaudite porcelli, plebes precioſa, 


Part pace parate procul præludia pulchs 
Pompas precipuas, proſcænia publica palmæ, 


: pulchras 


| _—_ pannos picturas 7 


niem priſcam :porcellorum perhibentes. 


Pridentur platani, priventur Se WE pingui 


bn 42 pomaria proftituantur, Along 
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Palmarum 
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Pal: marum prorſus plantatio præripiatur 
Pendula Proſpectà Dortentus pace N 
Paüalmarum pelei procedat pulchra propago 
Pacificatorum porcellorum penetrando 3 0 


- Planiciem patriz paſſim peragrando plateas 


Plantæ pro pedibus platcatim proliciantur : 


Portetur per præcipuos præco perameœnus 


Pacis perfector promat præconia pacis 
Publicitus, prono procumbant poplite * 

Porcellos | patriæ patronos profitcantur, \- * 

Porro præcedat potu pincerna paludes 


Pocula Propinans pleniſſima: pabula War 


Pulmenti putris pro proprietate palat: 
Pro præcone potens palea piſtura paretut 
Proluvies pepli polluti, portio pinguis 

Pleni potoris promentis particulatim 

Pocula præſumpta, præguſtatos pati. 

Pullos, perdices, parvos, P piperatos, - . 
Præterea patriæ per prima palatia perget 
eiſuadene populo porcellorumi Pictatem, 
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N 

Plaudant e portent per plauſtra peronum, 
Per patriam patulo proceſſu perſpiciatur : 3 
Piſtorum porci prope piſtrinum patiantur 


Perpetuas pœnas, præſervati prope poſtes, 
Perturbent pueri porcos, pene percutiendo, 


Propellant porcos pulchræ per penſa puellæ 
Pertractent parvos porcellos pollice prono, 
Procu mbent, pilos patientur pectine pecti. : 
Plaudite porcelli, piſtorum plangite porci . 
Piſtores paſcant porcos . paſtu palcarum | 
Percuſſos n ow __ ps . 


Paſtores paſcant belles pres 
Precipud peragrantes rar e paſſin, 


osTRIDIE eee 
Præſumère patres proterve pungere paſſim, 15 
Praia prædictæ pugnæ populis perhibentes 
Plurima porcorum penſans præſaga poteſtas 
0 primo palmæ nd pondus 


Peſtiferæ 
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Peſtifers plebi porcellorum pedetentim, 
Propoſuit pedites precio pro poſſe parare 
Porcos prœdones per pagos perque paludes 


Pungentes pecudes promuſcide, phamaque paſſim 


Perfertur properatque pecus proclive proinde 
Præficitur pennæ procurator peracutus: 
Ponens pugnaces porcos pecudeſque papyro, 
Promittunt poſito pede preefedtis properare 
Preſeripto pugilum pugnam Præſtare parati 


Precipuum prout præcipient princeps pugileſque. 


Porro proventus precii pleriſque parantur 
Præcurrent proceres precii pleriſque | parantur 
Placant pollicitis, proh, paupellos Peregrinos 
Perfidiam patrant proprioque penis. potiores 
Præſtituunt Prædas, proponunt poſtea plebi 
Perſolvendarum propinarum paraclefim 
Pugnaque protrahitur pany ee philomuſus 
Peedotriba puſillorum - per. parrifienſes 
Promotus, pagi paſtor, parochuſque ealudi 
Paulum perdoctus pariter producere petrum: 


Pertractabatur 
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-  Pertraftabatur proh perdm 
|  - Perfidiz: pudeat 
| Plebi præriperet, 


7 Peccatis prodet p 
Prodet predones : 
eee rene 
; FI perſonuit paroch pe 
Perfidiæ partes, porro 
Perſuaſu parochi, 
Portæ præcelſæ plus 
Proteſtabantur pænis | 


Ponendum prope 
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Partiri pergunt propinam : perficiuntque 
Perfidiam, pauci prohibent peccata patrari 
Pro placito pugilum, plecti plerique putantur 
| Propter perfidiam propalatam peregrini. 
5 Poſtquam porcelli præceperunt peregrinos 
Privari precio, prolixe penſiculando 
Publicitus propere procurrant prœmia pugnæ 
Proponi porcis paganis, perſoluturus 
Proſtat præco potens, plures præcurrere porci 
Prætendunt, prohibetque pedo plus percipientes. 

Poſtquam pellecti precio porci peregrini 
Præſidium pugna præbebant, precipitare 
Pugnam pergebant, porci porro properabant 
Partim pinguiculi partim putredine pleni 
Provecti plauſtris, partim pedites properabant. 
Porro porcelli præceperunt peregrinis 
Plauſtra penetrando porcos proſternere pingues 
Prod ucique palam pendendos poſte potente. 

Propterea pedites prudenter progredientes 
Perturbayerunt projeceruntque potenter 
D 


Plauſtrum 


Plauſtrum porcorum, predaque potente potit 
Præcipuos porcos protraxerunt plateatim. . 


Porro porcorum proſpecto principe primo 
Præco potens portis propinavit perimendum WF, 
Plectendum pœnis, pendendum peſte patente. 
Porro pauca petit princeps proferre priuſquam 
Perficiet placitum præconis plebs pileata, 
Permittitque parum proponere, proinde profatur. 
Parcite porcelli, proavarum priſca putamur 
Progenies, priſci potuerunt plura parentes 
Prælia cho” patria patrare, pericula plura 
| Pro populo perferre pio, pro plebe parati 
N pauperiemque pati, poſſunt pietatem 
Publica phana parentum pyramideſque probare ; 
Promeriti pulchre per preemia pita probantur 
Propterea penſate precor, penſate periclum, 
Parcite perdendo, pietatem perficientes, 
Poſtquam perfecit princeps prœdicta parumper 
Plorans percutienſque palam pectus peramœnum 
Profert parcendum ploranti prœco politus 


Propter 


( T5 +) 


Propter progeniem, propter precioſa potentum 

Patrum privilegia, prognatumque profatus. 

Progenie propril princeps præcoque proinde 

Pergunt pacifici populo prope proſpiciente, 5 
Prœlatos pariter, prælatis participari, 
Partiri prazdas : porro promiſcua plebes 
Propterea profert, pereat prœlatio prava. 
Poſtquam paturiunt prœclara penaria prædas, 
Perficiunt pacem pariter, pariter populuſque. 
Poſteaquam patuit prærepta pecunia plebi 
Plangunt privatim procerum præcordia pacem, 

I Plectunt perjuro perjuria plura patrantes 
Propterea porci porcelli plebs populuſque 
Poſthac principibus prohibent producere pugnam. 
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Lately publiſhed, Price Seven Shillings, 


A New METHOD of 


Eafily Attaining the 


ITALIAN LANGUAGE, 


ACCORDING TO 
The Inſtructions of Signor VENERONI 3 


With a Faency and ENGLISH TRANSLATIO N; 
enlarged with many RurLzs neceſſary to be known; and 
corrected according to the modern Orthography. 


Dedicated to the Right Honourable JOHN Earl of WE STM OR AND, 


Baron Le DESPENSER, and Chancellor of the Univerſity of Oxford. 


Printed for the Author, Davip Faancesco LaTzs, Teacher of the French, 


Italian, Spaniſh, Portugueſe, Hebrew, and Chaldee Languages, &c. and ſold by 
him only, at his Houſe in Glouceſter-Green, Qxtord, 3 


— 


The following is a Character given of the above Work, in the Monthly 
. Review for May, 1766. Article 25. 5 | 


[ HOSE to whom the principles of Veneroni's Italian Grammar were inac- 


ceſſible, from their want of ſkill in the French Language, will here find the 
difficulty removed; and in that reſpe& this new Grammar is a deſirable publi- 
cation; for Veneroni has laid down the beſt method of inſtruction for the acqui- 
fition of the Italian Tongue. ; ö 
Thoſe who have no knowledge of Grammar will here find the terms explained 
in an eaſy manner; and the rules of pronunciation are as explicit and ſatis factory 
as any conveyance that is not oral can render them. The regular verbs are re- 
duced to one conjugation, which is exhibited by a new table; and the Author has 
endeavoured, more induftriouſly indeed and ſucceſsfully, to compriſe the irregular 


verbs under a general rule. The ſecond part (for this Work is divided into three 


parts) contains obſervations on the orthography, accent, concordance, and 
poetical licences, &c, of the Italian Tongue, ſelected from the beſt writers on 
thoſe ſubjects; and the third part conſiſts of a vocabulary, familiar ang e 
ſpecimens of addreſs, Italian proverbs, elegant modes of expreſſion, tales, forms 
of Italian letters and paſſages from the beſt in that language, all which 
may ſerve to initiate and improve the learner fe, ; 

f 0 3 NO 74 | 


